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  Da den navnkundige forfatter har været ramt af forskellig modgang paa grund af de hyppige udenlandsrejser, han - blottet for midler - har foretaget, og da hans liv har været tilstrækkeligt rigt paa uro paa grund af hans satiriske værker, hans skæmtedigte og moralske komedier, som har forvoldt ham store ubehageligheder, haaber jeg, at udgivelsen af dette brev ikke vil være hans landsmænd ukær, tilmed da det er skrevet med hans sædvanlige munterhed, der gør endog de rene bagateller værd at læse. Jo mere forfatteren har været udsat for sine medborgeres kritik, des lettere maa jeg kunne faa tilgivelse for min dristighed, naar jeg - uden hans vidende - drister mig til at offentliggøre et brev, der blot er skrevet til en ven, men dog med tanke paa forfatterens ry. Brevet vil ogsaa kunne overbevise dem om deres fejltagelse, der mener, at der hverken skrives eller kan skrives noget paa dansk.


   


   


   


  Indledning


   


   


   


  Deres Højvelbaarenhed


  Der er intet, jeg hellere paatager mig, end det, De beder mig om. De paalægger mig at nedskrive mine erindringer, skønt de høje magter ikke har undt mig at udrette noget, der fortjener at nedskrives. De kræver af mig, at jeg skal skildre bagateller, man knap kan bede folk, der ikke har noget at bestille, om at ofre et par øjeblikke paa. De paalægger mig at fortælle en historie, der


   


  nu gaar sin gang i cederolie salvet,


  men snart bli’r klæbrigt hylster om en fisk,


  maaske et kræmmerhus for salt og peber.


   


  Jeg veed, at det er lige saa vanskeligt for mig at udrette noget, der fortjener at nedskrives, som at skrive noget, der fortjener at læses. Af den grund har jeg altid sagt nej til andre, der den ene gang efter den anden opfordrede mig til at nedskrive den slags bagateller. Men saa snart jeg blev oplyst om Deres ønske og om Deres dom om mig og mine skrifter, var jeg bange for, at det skulde se ud som vrangvilje, hvis jeg - forpligtet af en saa fremragende mands vurdering - fortsat skulde vægre mig. For at føje mig efter Deres vilje, og da De ønsker saa stærkt at spørge mig ud om min møje,


  saa sender jeg Dem de lapperier, De saa længe har afkrævet mig. De vil af mine ubetydelige gerninger se, at det, De paalægger mig at fremkomme med, ikke fortjener offentliggørelse. De vil af min tarvelige fremstillingskunst se, at jeg snarere bør holdes tilbage end opmuntres. Naar selv det est bemærkelsesværdige ofte bliver modtaget med lidet velvillige øren, hvis det skulde savne en tillokkende ydre form, hvad kan man saa vente, naar baade det ydre og det indre er goldt, naar alt det, der fortælles, er fattigt og flovt? Følgelig er dette brev rettet alene til Dem og ikke til andre; og hvis de betragtninger, jeg har fremført, ikke skulde afskrække Dem fra at offentliggøre det, vil jeg yderligere tilføje, at det maa ske snarere paa Deres end paa mit ansvar; De kommer nemlig til at fortryde Deres bestemmelse, jeg blot min eftergivenhed. Jeg har for kort tid siden affattet Peder Paars’s historie i fire bøger. Satiren i dette digt gælder dem, der giver sig af med at skrive om det rene ingenting, og som prøver paa at gøre det uforgængeligt, som snarest fortjener at hvile i stilhed og ubemærkethed. Jeg er bange for, at de pile, jeg har afskudt mod andre, med samme ret skal blive skudt tilbage mod mig; jeg er bange for, at man skal sige om mig, at jeg har skrevet om den spanske adelsmand Don Juan, der tog til Rom, lejede et værelse og hvilede sig der nogle dage, hvorpaa han med største ære vendte hjem til sit fædreland. Hvis De offentliggør disse golde bagateller, vil man følgelig gaa i rette med Dem, fordi De paalægger mig at skrive dem, og man vil drage Dem til ansvar. Min uomgængelige eftergivenhed vil tjene mig til undskyldning, naar jeg ikke har dristet mig til at sætte mig op mod saa fremragende en mands bud. Men siden det stof, jeg kan forelægge Deres skøn, kun er lidet værd, og siden fortalen ikke bør være mere omfangsrig end fortællingen, skal jeg uden tøven skride til værket.


   


  Bergen og Gudbrandsdalen 1684-1702


   


  Jeg vil ikke træde i deres fodspor, der plejer at vise hen til et urgammelt stamtræ, og hvis jeg vilde begynde med mine forfædre, vilde det muligvis falde mig altfor besværligt, da det sted, hvor det faldt i min lod at blive født, nemlig Bergen i Norge, - ligesom Noahs Ark - er et tilflugtssted for alt levende. Dér strømmer sammen - som om det var et fælles fædreland - ikke blot folk fra omegnen, men ogsaa fjernere boende; de indgaar ægteskaber og vokser sammen til eet folk med de hjemmehørende. Jeg kan dog bevise, at min oldefar paa mødrene side er født der paa stedet, hvad der kun times faa af mine bysbørn. Han var i sin tid biskop i Bergen, hed Ludvig Munthe, var adelig og ophav til saa stort et afkom, at han med rette kunde gøre krav paa en plads blandt Norges patriarker; men jeg maa aabent vedgaa, at jeg ikke veed, hvem der var mine forfædre paa sværdsiden. Min salig fader tjente sig nemlig op gennem alle lavere militærgrader fra menig til oberstrang, hvad der viser, at han er blevet adlet ikke i kraft af sin byrd, men i kraft af sine armes styrke. Det er mig nok, at han allevegne har haft ry for redelighed, mod og gudfrygtighed, og at han i hele sit liv har optraadt saa klogt, saa uangribeligt og saa omsorgsfuldt, at han gjorde sig fortjent til alles paaskønnelse og kærlighed, især hos Hans Excellence Ulik Frederik Gyldenløve, under hvis kommando han i sin tid har tjent med ære. Paa de fleste indbyggere i de norske købstæder passer digterens ord:


   


  Hvem der saa end blev din slægts navnkundige jordiske ophav o.s.v.


  Bønderne er nemlig de eneste urbeboere. Ikke helt faa af dem skal nedstamme fra fornemme slægter; men jeg priser dem lykkelige, fordi de ikke kender deres stamtræ. Hvis nemlig Interessen for genealogi blomstrede hos dem, [og de vidste, af hvilken rod de nedstammede,] vilde det gaa dem paa samme maade som den fattigfine adelsmand, der var stolt af sine forfædres blaa blod, men havde sat sin ejendom over styr, og som - halvdød af sult - skal have udbrudt: Gid jeg var fattig, saa kunde jeg dog lindre min skrigende nød ved grovt arbejde.


  Jeg laa endnu ved min ammes bryst, da min Salig Fader døde. Han efterlod os en ret betydelig formue, som dog gik næsten helt tabt ved en ulykkelig brand, der opstod omkring midnat i et nabohus, saa at vi blev fuldstændig ruinerede. Vi beholdt blot nogle bøndergaarde, min Far havde købt kort før sin død, og hvis indtægter neppe var store nok til at ernære saa stor en familie; men hvad der manglede i indtægt, blev der bødet paa ved saa stor en sparsommelighed, at min mor godt og vel ti aar senere fterlod seks efterlevende børn disse smaagaarde urørte og ubeheftede.


  Efter moders død betraadte jeg den militære løbebane og blev antaget som rekrut i det oplandske hvervede regiment. Det var nemlig dengang skik og brug i Norge at tillægge militærpersoners børn soldaterløn, hvorved de for det meste fra ganske smaa blev indviet til krigstjeneste. I almindelighed benævner man dem korporaler, der i rang staar lidt over de menige, og som kommanderer en afdeling paa ti soldater. Jeg blev optaget i deres rang paa betingelse af, at jeg lod mig oplære i krigskunsten. Men det være sagt under tavsheds løfte; thi at blive omskabt fra underofficer til professor i filosofi og fra korporal at blive i den grad aandeliggjort er en forunderlig og ligefrem ovidisk forvandling, der - hvis flere blev bekendt med den - muligvis kunde fremkalde spørgsmaal fra censorerne om min stand, og jeg saaledes kunde blive flyttet fra katederet tilbage til militæret.


  Min formynder sendte mig derfor til Oplandene for der at lære krigskunstens begyndelsesgrunde; men da mine opdragere havde forstaaet, at jeg fra barneaarene var meget læselysten, og at jeg allerede forlængst var indviet i boglige sysler, tillod min slægtning Otto Munthe, til hvis omsorg jeg var overladt, ikke, at denne min naturlige lyst blev undertrykt; ja han ansporede mig snarere til at fortsætte, og overdrog min videre boglige uddannelse il sine børns hovmester. Det var denne mand en fornøjelse at gaa løs paa sine elever med stok og ris, at lade dem løse deres bukser og daglig at besigtige deres bagdel. Iøvrigt var han ikke sin opgave voksen; jeg har allerede for længe siden hørt, at han er rendt af skole. Det er mig en glæde, især paa det latinske sprogs vegne, hvis ødelæggelse han arbejdede tappert paa. Jeg husker, at han blandt andre finesser brugte den ordstilling paa latin at sætte partiklen non (ikke) sidst i sætningen, saa at han i stedet for non possum tibi satisfacere (jeg kan ikke tilfredsstille dig) ansaa det for fint at sige: possum tibi satisfacere non (jeg kan tilfredsstille dig ikke), en til vanvid grænsende taabelighed, som efter mit skøn allene kunde bringe ham paa en anstalt. Hvis jeg ikke var faldet i hænderne paa ham, kunde jeg have berømmet mig af i hele min skoletid at have holdt mine hænder fri af stok og ferle. Mine øvrige lærere, baade private og offentlige, har nemlig sat megen pris paa mig. Jeg husker, at anden-lektie-høreren i skolen i Bergen let strejfede min haand med ferlen, og det gjorde mig saa hidsig, at jeg uden at betænke mig sprang løs paa ham, mens han slog mig, og dristigt kaldte ham »ged«, et øgenavn, han var kendt under til forskel fra de andre hørere paa grund af det gedeskæg, han havde anlagt. Denne fornærmelse tog den brave mand ganske roligt, men for ikke at staa som en ren træmand indskrænkede han sig til simpel gengæld og kaldte mig kid; naar an blev udæsket af andre, var han ellers ikke sen til at hævne sig, og det var kun sjældent, hans vrede lagde sig, før drengen havde faaet prygl; men dengang blev min dristighed mig ikke dyrere, med den simple tilrettevisning faldt hans harme til ro, og striden blev bilagt. Under min korporalstid hændte der mig næsten intet, som fortjener at bemærkes, bortset fra, at jeg ikke saa en skilling af min løn; men hvem der fik den i mit sted, kan jeg ikke oplyse.


  Min vært havde - for at faa sine udlæg til min uddannelse dækket - betinget sig denne min aarsløn; men da han saa guldfloden udtørres eller ledet og drejet ind i et andet løb, sendte han mig hjem. Medens jeg under tilbagerejsen opholdt mig hos en oberst, jeg var i familie med, ved navn Krog, hændte der mig noget paa eengang latterligt og mærkeligt:


  Obersten havde tre sønner. Den yngste af dem havde læreren - Rasmus hed han - valgt til sengekammerat. Han drak som en svamp og var velbevandret i den kunst at tømme bægre, han anerkendte kun faa ligemænd og ingen overmand, i al fald ikke i denne egn. Det skete engang, at han kom hjem lidt ud paa aftenen velbeskænket og med usikre skridt. Han kastede sig fuldt paaklædt paa sengen. Drengen, der var hans sengekammerat, lod ham ligge og neg sig uden vort vidende op i vores seng, hvor han lagde sig til at sove paa tværs af vore fødder. Vi havde sovet en timestid, da han i drømme kom til at støde til mine fødder. Jeg for op, vækkede mine kammerater og raabte, at der var et spøgelse efter os. Vi blev saa angst, at vi troede, at hele regimenter af onde aander plagede os; vores egen djævel, der vaagnede ved vores hvisken og den støj, vi gjorde, blev selv grebet af skræk, og fordi han var alene, troede han, at han vilde blive Fandens første godbid og forsmag. Uden at røre sig og halvdød ventede han længe paa fjendens komme; men omsider gjorde selve faren ham dristigere; han pønsede paa at forlade sin post og flygte over til vores lejr. Men hver gang han prøvede paa det, stod hele den slemmes rige for øjnene af os, skrækslagne som vi var, saa at vores onde aand med rette kunde sige om sig selv:


   


  jeg fremkalder luer og brænder.


   


  Næsten døde af skræk og dryppende af sved var vi i hvert øjeblik rede til at overgive os, og vi tilbringer natten uden at lukke et øje. Vi frygter alt, indbilder os alt, og som man gør, naar man er bange, vi forestiller os især det, vi især gruer for. Hvis alle de bønner, vi den nat plagede himmelen med, blev samlet i een bog, tvivler jeg ikke paa, t den vilde svulme op til et solidt bind i kvart. Mine kammerater, der var saa daarligt bevandrede i teologien at de ikke huskede mere end deres Fadervor, tog deres tilflugt til de bønner, børn plejer at læse før middag eller nadver, deriblandt Velsign vort hus, velsign vort bord, som de gentog mindst ti gange pint af deres onde samvittighed paa grund af deres ringeagt for den kristne tro; og saaledes


   


  lider de straf af rædsel for straffen.


   


  Ingen vovede at kny, endsige at raabe af frygt dels for Fanden, dels for Rasmus, som vi spaaede snart vilde optræde som genfærd ved højlys dag og plage os endnu grusommere. Paa denne jammerlige maade henslæber vi hele natten ligetil mellem hanegal og daggry; men saa kunde vores plageaand ikke holde det ud længere. Han sprang op af sengen og raabte med tordenrøst: »Hjælp, skolelærer, der er spøgelser efter os!« Da vi hørte dette raab og gentog det med tredobbelt ekko, vaagnede vores syvsover. Skønt hans blod endnu kogte af rusens hede, gjorde dog den støj, hele værelset genlød af, ham koldere end en islandsk vinter. Han slog kors for sig og afventede halvdød af skræk morgenens komme. Da dagen omsider brød frem, blev sandheden afsløret til gensidig skam. Da fejltagelsen var gaaet op for mig, benægtede jeg haardnakket en tid lang existensen af spøgelser; jeg troede, at alt det, der i almindelighed fortælles om genfærd, enten var lutter snak, der bør afvises som kællingesnak, eller rene indbildninger. Maaske driver den slags hændelser mange mennesker fra overtro over i vantro (ἀπιστία). Enhver fejl skyldes overilelse: enten forser man sig ved overdrivelse eller ved bagatellisering, enten tror man intet eller for meget. Naar vi engang er blevet narret, tror vi alt, idet vi forveksler det ydre skin med virkeligheden; og som følge af vores frygt gælder det ikke mindst tomme og indholdsløse ting, hvilken skikkelse de saa end antager. Men, naar saa fejltagelsen bliver afsløret, og den taage, der i sin tid omgav os, er forsvundet, styrter vi let i den modsatte yderlighed, vi benægter frejdigt og frækt alt, ogsaa det, vi selv ser, og endnu langt mindre indtryk gør oldtiden paa os til trods for dens velbevidnede og klare udsagn. Der kan af den grund neppe være tvivl om, at katolikkerne lettere end tilhængerne af andre bekendelser bliver bytte for den fordærvelige ugudelighed, da lettro har større magt over dem. Naar den overtro, i hvis snarer de er hildede, er brudt sønder, og naar de baghold bliver afsløret, som præsteskabet lægger for lettroende sjæle, føres de ikke sjældent paa afveje og styrter hovedkulds i den anden yderlighed, saa at lettro udarter til vantro (ἀπιστία). Lykkelige er de, der holder sig til mellemvejen; vi risikerer nemlig - som Cicero siger om varsler - enten ved ringeagt at henfalde til ugudelighed eller ved godkendelse til kællingeagtig overtro. Lad blot Bekker afsløre endnu flere svindlerier, lad ham komme med nok saa mange andre beviser til bestyrkelse af sit udgangspunkt: han kan alligevel ikke til trods for dem overbevise os om, at alt er humbug, medmindre man vil bandlyse al tiltro til overleveringen. Men fra denne digression tilbage til emnet!


  Ved min tilbagekomst til min hjemby blev jeg saa at sige genindsat i mine borgerlige rettigheder og overladt til min retmæssige formynder og onkel Peder Lem, i hvis hus jeg opholdt mig til Bergens sidste brand i aaret 1702. Det aar slap jeg ud af almenskolen i Bergen og blev sendt til universitetet i København. Peder Lem var et særdeles vittigt Hovede og et meget fornøjeligt menneske. Hvordan hans karakter var, fremgaar klart af følgende historie. Jeg havde i et spottevers hævnet mig over en fornærmelse, en slægtning af hans hustru havde tilføjet mig. Hun tog det meget ilde op og krævede, at hendes mand skulde straffe mig. For at opfylde sin pligt som formynder kaldte han mig til sig under fire øjne. Han spillede op paa det skarpeste med en holdning og et minespil, som viste, at han var alvorlig vred; men da prologen var overstaaet og turen kom til den egentlige prøvelse af verset, gik indholdet af hele kritikken ud paa, at mine satiriske vers ikke var affilet tilstrækkeligt, da de ikke tog hensyn til rytme og metriske regler. Det førte til en sproglig strid, som først efter en times drøftelse blev lykkeligt bilagt. Fredstraktaten indeholdt kun een artikel, som sagde, at hvis jeg vilde skrive flere vers, maatte jeg affile dem noget mere.


   


   


   


   


   


  København og Voss 1702-04


   


   


  Aar 1702 blev jeg dimitteret fra skolestøvet til universitetet af min navnkundige rektor Søren Lintrup, skønt jeg endnu ikke havde naaet den i skolelovene fastsatte alder; men jeg fik dispensation, dels fordi skolen tilligemed kirkerne var lagt i aske, dels ogsaa fordi skolens rektor skønnede, at jeg ikke stod meget tilbage i kundskaber for flertallet af dimittender. Mine beskedne midler tillod mig ikke at opholde mig længe i København; efter aflagt eksamen vendte jeg følgelig tilbage til min hjemstavn, hvor provsten paa Voss overlod mig opdragelsen af sine sønner, selvom jeg endnu ikke var moden nok dertil. Iøvrigt havde provsten betinget sig af mig, at jeg skulde bestige prædikestolen og udlægge de guddommelige mysterier for bønderne, naar han selv var forhindret i at passe sit embede af helbredshensyn eller var optaget af andre hverv; saaledes gik der et helt aar for mig under varetagelse af denne opgave med at revse drenge og omvende bønder. Jeg var dog heldigere som prædikant end som pædagog. Da jeg nemlig af den yngste søn, som hans moder elskede som sin øjesten, vilde omskabe en træklods til en veltalenhedens gud, skønt han ikke var gjort af et saadant stof, at man af hans hjerne kunde fremlokke en videnskabens gudinde, fik jeg min afsked som følge af mit altfor strenge regimente. Jeg blev sendt hjem til Bergen uden anden bagage end bøndernes lovtaler; takket være min veltalenhed fra prædikestolen betænkte de sig ikke paa at sammenligne mig med en forlængst afdød præst, en magister Peder, som de paa grund af hans talegaver betragtede som en anden Chrysostomus. Jeg tog mig ikke min afsked ret nær. Ungdommens opdragelse er jo besværlig, især for en koleriker, der ikke kan faa en alvorligere opgave end denne, der kun martrer ens syge sind endnu mere. Iøvrigt led jeg af den sygdom, man plejer at kalde mareridt. Maren angriber folk om natten, naar de sover, og synes som en udefra kommende magt at lægge sig over dem og tynge dem ved sin vægt. Oldtiden holdt den slags væsner for satyrer og fauner; men vor lettroende tid mener, at det er gifte eller ugifte kvinders aander, der springer op paa folk under søvnen. Jeg var utilbøjelig til at tro, at jeg kunde blive fri for denne sygdom, med mindre jeg forlod den gaard, som den slags husguder raadede over. Jeg havde brugt de sædvanlige midler; jeg havde anbragt mine sko omvendt foran min seng, lagt jern under hovedpuden og sunget den vise, der paa Peder Paars’s tid plejede at fordrive den slags plageaander; men alt til ingen nytte. Jeg var derfor overbevist om, at det var husets aand, der fandt sin fornøjelse i at tage sig en natlig ridetur paa den stedlige skolelærer. Det ærgrede mig, der var af fornem familie, at skulle gøre en saadan slavetjeneste, især da jeg altid havde tilbragt mine nætter uangribeligt og alene og følgelig ikke ved nogen brøde havde gjort mig fortjent til nat efter nat at plages af det svage køn som et andet æsel. Jeg tog derfor bort med glæde og i haab om ved at skifte opholdssted at blive denne natteplage kvit, som var den skæbne ej knyttet til mig, men til stedet alene.


  Jeg begav mig derfor paa ny til København for at aflægge den sidste eksamen; jeg tog ogsaa der undervisning i fremmede sprog, italiensk og fransk, uden dog at forsømme teologien, som jeg gjorde saa store fremskridt i, at jeg, da vinteren var gaaet, uden betænkning fremstillede mig for teologernes hellige domstol: Jeg udmærkede mig i en saadan grad, at jeg ganske vist rejste hjem med en første karakter, men uden en skilling i lommen. Denne omstændighed tvang mig til igen at gaa ind under det aag, jeg lige havde rystet af mig. Paa det tidspunkt saa magister Niels Smed, lektor i teologi og vicebiskop i Bergen, sig om efter en lærer til sine sønner. Denne stilling fik jeg, men beklædte den kun i nogle faa maaneder, da jeg betragtede den som et slags tvangsarbejde. Magister Smed havde iøvrigt i sin ungdom vandret gennem næsten hele Europa; jeg læste i ledige timer hans rejse-dagbøger, og ved læsningen blev jeg grebet af en uhyre lyst til at komme udenlands. Mine tarvelige kaar, der nok kunde dæmpe min dyrebare lyst, udgjorde en hindring; men selve vanskeligheden ved foretagendet gjorde mig kun endnu mere ivrig; jeg krævede min afsked og fik den, paa trods af mine venner, paa trods af min foresatte, der havde set sine børn gøre gode fremskridt under min undervisning.


   


   


   


  Amsterdam 1704-05


   


   


  Da jeg saaledes paany var blevet min egen herre, forekom det mig, at jeg i den fuldkomne lykke kun manglede de vises sten; jeg skrabede alt det sammen, som kunde omsmeltes til guld: rørlig og urørlig ejendom, rettigheder og privilegier. Alt hvad der kunde sættes til auktion, blev solgt, overdraget, afhændet. Kort og godt: jeg prøvede ligesom guldmagerne at lave guld af hvadsomhelst; men da jeg gjorde regnskabet op, saa jeg, at det alt i alt kun beløb sig til knap og nap 60 daler. Jeg lod mig dog ikke rokke fra mit forsæt og sejlede til Holland i tillid ikke saa meget til mine yderst beskedne midler, som til mine kundskaber; jeg haabede nemlig, at jeg - naar kassen var tom og takket være min indsigt i begyndelsesgrundene i fransk og italiensk - kunde holde mig fattigdom fra livet ved at give undervisning i disse sprog. Iøvrigt er alt, hvad jeg engang har sat mig for, spigret fast, som man siger.


  Vi havde allerede Øen Vlie i sigte, da vi mødte et kaperskib, der ganske vist ikke gjorde os nogen skade, men dog gav anledning til en yderst fornøjelig hændelse. Kokken kastede nemlig af frygt for, at hans skatte skulde falde i hænderne paa kaperen, de par skilling, han ejede - indpakket i en snavset klud - i en gryde kogende ærter. Det gamle snavs kogte ud og blandede sig med smaa stumper ærter og flæsk. Da kaperen var borte, gav vi kokken ordre til at komme med maden. Han fiskede hurtigt sin skat op, som var blevet renset for flere maaneders snavs, og satte denne blandede suppe for os. Først da vi havde sat dette skidne maaltid til livs, aabenbarede han sit bedrageri, som om han havde udført en stordaad. Det vakte harme, latter, ubehag og væmmelse. Der blev holdt raad, foretaget afstemning, fældet dom; men paa grund af det kvikke paahit blev han undskyldt, frifundet, berømmet.


  Under den slags morskab og næsten uafbrudt latter fik vi resten af sejladsen til at gaa. I Amsterdam tilbragte jeg 14 dage paa en behagelig maade; men da jeg havde mættet mine nysgerrige øjne og set, hvad hollænderne var mest stolte af, anstillede jeg en alvorlig betragtning over mine pengemidler og forstod, at min kasse hurtigt vilde blive tom, og at det ikke saa ud til, at der var noget at fylde den op med. Jeg begyndte derfor at blive bange og at fortryde mit forehavende. Med mit kendskab til hollændernes karakter tvivlede jeg paa muligheden af at afhjælpe min nød ved andre indtægter, især i Amsterdam, hvor end ikke en Salmasius eller en Grotius kunde slaa følge med en skipper; hvor skomagere regerer, halter lærde. Man maa ikke tro, at man - uanset hvilket hus jeg blev indført i takket være mine bysbørns venlighed - anviste mig den æresplads, jeg med rette kunde have gjort krav paa som teologisk kandidat med første karakter. Jeg maatte tvertimod undertiden selv staa op, medens skippere og begede styrmænd sad ned, for at høre paa de formaninger og moralske betragtninger, købmændene i Amsterdam plagede mig med, som om jeg var ganske grøn. Jeg tog dem disse formaninger ilde op; skønt jeg ikke var naaet ret mange aar udover barnealderen, mente jeg dog i viden og verdenserfaring at være naaet saa vidt, at jeg kunde have givet selv disse taabelige moralprædikanter leveregler. Kort og godt: jeg stod som Hercules paa skillevejen, raadløs og usikker: paa den ene side skammede jeg mig over at vende hjem til min fædreneby, paa den anden side var det mig umuligt at blive længere i Holland, da jeg var klar over, at mine penge - trods al sparsommelighed - neppe kunde dække mine udgifter i et halvt aar. Jeg var desuden ængstelig over en vedvarende skrøbelighed; min feber vilde ikke høre op, og med den fulgte en udpræget afmagring og udmattelse. Alt det plagede mig i den grad, at jeg mistrøstig tænkte paa at vende hjem. Jeg var allerede rejseklar, da min læge Ivar Brederock raadede mig til at tage til Aachen, da badene der paa stedet ansaas for særdeles gavnlige mod langvarige sygdomme. Interesseret som jeg var i alt nyt, var det ikke svært at overtale mig til hvadsomhelst, og det var ikke nødvendigt at anspore mig yderligere. Det var altsaa ikke saa meget lægens raad, jeg fulgte, som min egen naturlige tilbøjelighed, og jeg tog altsaa til Tyskland i det haab, at lykken maatte staa den kække bi. Denne rejse blev mig dog mod forventning saa dyr, at jeg var ved at opgive haabet om at komme hjem, især da jeg blev tvunget til for nogle gulddukater at anskaffe mig et kongeligt pas i Roermund. Følgen var, at jeg ved min ankomst til Aachen kun havde seks daler i lommen tilligemed et unyttigt pas, som jeg ikke kunde læse uden ubehag; det forekom mig nemlig snarere at være en haan end et pas, da det var affattet med omtrent disse ord: Laissez passer et repasser le Garçon Lovis d’ Holberg d’ Amsterdam.


  Mit pigeansigt bragte mig gang efter gang i ringeagt. Jeg fik nemlig at vide, at mine rejsefæller indbyrdes mumlede om at forhøre mig og afkræve mig en forklaring paa grunden til, at jeg saadan ganske ene havde forladt min hjemstavn, medens de, der endnu ikke har traadt deres barnesko og ikke, som man siger, kan svømme uden korkbælte, ikke plejer at sætte deres ben udenfor grænserne af deres hjemegn. Denne opgave overlod man en præst, der - ved ankomsten til en kro - uden at rejse sig og med en streng mine bød mig træde nærmere. Straks efter tog han fat saaledes: Hoer gy wel mancke! Hvornaar er du rendt af skole? Jeg blev hidsig og gik uden tøven løs paa ham, førend han havde faaet rigtigt begyndt og ikke havde taget bladet fra munden. Jeg førte hele regimenter af latinske vendinger i marken og angreb den arme ganske vaabenløse præstemand med en saadan kraft, at han straks frasagde sig sit hverv, gav afkald paa sine embedsinsignier og forlod dommersædet med disse ord: Die heer ist en theologant! ick gratulere myn heer.


  Da jeg to aar senere var i England og vilde fordrive tiden med en pibe tobak, blev en londonner, der sad ved siden af mig saa betaget af dette ukendte syn, at han brast i latter og udbrød: the boij will smoack tobaco. Det gik paa samme maade i Frankrig, skønt jeg allerede dengang var ekstraordinær professor. Min vært spurgte engang en pariser, hvor gammel han troede jeg var, og fik til svar: C’est un Garçon de dix huit ans.


  Jeg havde tilbragt tre uger i Aachen saa tarveligt, at jeg ikke behøvede at være bange for, at nogen myndighed skulde bebrejde mig en overtrædelse af luksuslovene; men den haarde nød tvang mig til at finde paa noget, der aldrig hverken før eller senere er faldet mig ind: at stikke af i smug, da jeg ingen penge havde. Jeg stoppede derfor mit tøj i en vadsæk og sneg mig i al hemmelighed tidligt om morgenen ud ad en bagdør; men da jeg ikke var dreven i den kunst, greb værten, der laa paa lur, mig paa fersk gerning og tvang mig til at betale til sidste skilling. Denne hændelse svævede endnu længe efter for mine øjne baade i vaagen tilstand og i drømme. Jeg bildte mig ofte ind, at værten var ved at gribe mig i struben og ti gange slæbe mig tilbage til kroen.


  Jeg var nu bragt til tiggerstaven og blev nødt til at vende tilbage til Holland til fods. Ikke desmindre befandt jeg mig efter turen bedre end ellers. Jeg havde ogsaa flere legemlige kræfter; men jeg kan ikke sige bestemt, om det skyldtes den stadige legemlige bevægelse og uro eller de velgørende bade. Legemet er jo sjælens støtte; det erfarede jeg ved den lejlighed. Min pengekasse var tom; jeg nærede intet haab om at fylde den igen; men skønt jeg var saa vanskelig stillet, var jeg dog ganske rolig. Jeg gik forgæves rundt i alle byens gader og gyder, jeg kaldte alle mine færdigheder til hjælp, jeg trængte ind paa vekselererne,


   


  beredt til en tredobbelt rente at give.


   


  Endelig fandt jeg en vekselerer, der forstrakte mig med saa stor en sum, at jeg kunde klare udgifterne til min hjemrejse. Da jeg saaledes var blevet fri for alle mine bekymringer, besluttede jeg at vende tilbage til Norge.


  Jeg var længe i tvivl om, hvor jeg skulde tage hen, om jeg skulde rejse tilbage til Bergen eller søge til en anden norsk egn. I Bergen havde jeg ganske vist slægtninge, der kunde hjælpe mig i min nød, men som ogsaa vilde more sig over mig paa grund af min taabelige udenlandsrejse; jeg var ganske klar over, at i ens hjemegn gælder i særlig grad det bekendte digterord:


   


  Intet saa trist har armod i følge, som at man til latter gøres af andre.


  Paa den anden side behøvede jeg ikke andetsteds i Norge at frygte kritikere og gnavne moralister, der kunde bebrejde mig min dumhed.


   

 
 
Kristiansand 1705-06
 
 
Efter omhyggelig overvejelse af hele min stilling, begav jeg mig til Kristianssand, hvor jeg snart blev gode venner med en student fra Trondhjem, der hed Christian Brix. Takket være ham fik jeg adgang til ansete borgere, der kappedes om at overdrage mig undervisningen af deres børn i fremmede sprog, især i fransk.
Paa dette tidspunkt havde jeg tilfældigvis faaet fat paa en lille anonym bog, hvor forfatteren med 60 grunde prøver paa at bevise, at kvinder ikke er mennesker. Interesseret som jeg var i alt nyt, morede den snak mig meget. Da jeg lige var færdig med læsningen og huskede hele indholdet, udspredte jeg dette kætteri over hele byen, naar der bød sig en anledning til at disputere, først ganske roligt for tidsfordriv, men senere hen ikke uden hidsighed, efterhaanden som modstandernes nidkærhed tog til. Sønnerne af den nys afdøde Biskop i Kristianssand bekæmpede denne paastand paa det heftigste, og da de hjemme havde en meget smuk søster, som efter deres mening i allerhøjeste grad fortjente at anses for et menneske, kæmpede de - som man siger - for hus og hjem. Jeg lagde imidlertid mærke til, at jeg af den grund kom i vanry og blev genstand for spydigheder; og da jeg tilsidst hørte en tjenestepige paa gaden sige med fingren rakt efter mig: det er ham den listige fyr, der pønser paa at spærre Paradisets porte for os, besluttede jeg ikke blot at holde op med at udsprede dette kætteri; men for yderligere at fastslaa mit frafald fra min tidligere lære, lovsang jeg sidenhen uafbrudt det andet køn, og i løbet af kort tid fik jeg ikke alene heldigt sprængt hele den sammensværgelse, der havde dannet sig imod mig; men - takket være mine musikalske kundskaber - faldt det mig heller ikke svært at blive gode venner med byens fornemste unge piger, som jeg skønnede kunde hævde førstepladsen blandt alle norske piger paa grund af deres venlighed, slebne væsen og andre gode egenskaber.
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